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Abstract:

this research paper highlights the extent to which translators are familiar
with methodological approaches in translation. For this specific purpose we used
the questionnaire as a mean of collecting information. After analyzing the results,
we noticed that some professors still apply traditional methods or they are abiding
by one methodology that may not be successful nor suitable for the standers of
their students.

This is what prompted us to extend a brief overview of the methodological
approaches in professors’ hands, especially the new ones.
Keywords: methodological approaches; translation didactic; specialized

translation; translation professor.
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« Many of the procedures presented here include this ludic element and contribute
to relaxation, to a certain reduction of inhibition, to undoing creative blockage and
to group binding » (Gonzélez-Davies, 2004, p. 4)
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